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บทคัดยอ่ 

การวิจยันีÊมีวตัถุประสงคเ์พืÉอศกึษากลวิธีการยืมภาษาองักฤษในหมวดหมู่คาํเรียกชิ Êนส่วนรถยนตภ์าษาไทย

และลักษณะปริชานทีÉสัมพันธ์กัน โดยมีข้อมูลเป็นคาํเรียกชิ Êนส่วนรถยนตจ์าํนวน 1,000 คาํ และมีวิธีการศึกษา

วิเคราะหบ์นพืÊนฐานเชิงบรูณาการจากทฤษฎีการแปลและภาษาศาสตรป์ริชาน ผลการศกึษาพบกลวิธีการยืมภาษา 4 

ลกัษณะไดแ้ก่ การยืมตรง การยืมแปล การยืมสรา้ง และการยืมความคิด ซึÉงในบรรดาจาํนวนคาํทัÊงหมดปรากฏเป็น

คาํทีÉมีการยืมปะปนมากกว่าหนึÉงวิธีมากทีÉสุด ถดัไปเป็นการยืมแปล การยืมสรา้ง การยืมตรง และการยืมความคิด 

ตามลาํดบัอย่างทิ Êงหา่ง โดยมีการกระจายของการยืมแปลมากทีÉสดุเช่นกนั ลกัษณะปรชิานทีÉสมัพนัธก์บักลวิธีการยืม

ภาษาไดแ้ก่ ความสัมพนัธร์ะหว่างภาษาและวฒันธรรมซึÉงภาษาองักฤษมีในระดบันอ้ย ทาํใหก้ารยืมภาษาไม่ค่อยมี

ปัญหาสอดคลอ้งกบัจาํนวนการยืมตรงซึÉงมีเป็นจาํนวนนอ้ย  

คาํสาํคัญ: การยืมภาษา คาํเรียกชิ Êนส่วนรถยนต ์ทฤษฎีการแปล ภาษาศาสตรป์รชิาน  
 

Abstract 

 This research aimed at the investigation of English language borrowing strategies in the auto-part-

term category in Thai and its relevant cognitive aspects, with 1,000 auto-part terms as research data, on 

the basis of the integration of Translation Theory and Cognitive Linguistics. The results reveal 4 strategical 

aspects of language borrowing such as importation, loan translation, loan creation and loan idea. Of all 

the auto-part terms, there are hybrid terms appearing the most, followed by loan-translation, loan-creation, 

loan-idea and importation terms respectively by far, with the most distribution of loan-translation. The 

cognitive aspects relevant to the borrowing strategies are that the relation between English language and 
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culture is low resulting in lower problems in the borrowing process which are in accordance with the less 

number of importation.  

Keywords: Language borrowing, Auto-part terms, Translation Theory, Cognitive Linguistics  

 

บทนํา 

1. ความสาํคัญและทีÉมาของปัญหาทีÉทาํการวิจัย  

การศึกษาหลายแขนง อาทิ ทฤษฏีการแปล ภาษาศาสตร์ปริชาน ภาษาศาสตร์ชาติพันธุ์ 

ภาษาศาสตรม์านษุยวิทยา ฯลฯ มีความเห็นตรงกนัวา่ภาษาสมัพนัธก์บัวฒันธรรมอย่างใกลชิ้ด ทาํใหก้ารทีÉ

จะเข้าใจภาษาอืÉนๆ จะพิจารณาเอาแต่ตัวภาษาอย่างเดียวไม่ได้ จําต้องอาศัยความรู้ความเข้าใจใน

วฒันธรรมของผูท้ีÉพดูภาษานัÊนๆ ดว้ย ในการติดตอ่สืÉอสารขา้มภาษาระหว่างกลุม่ชนทีÉมีวฒันธรรมทีÉแตกตา่ง

กนันัÊนจึงเกิดปัญหาของสภาวะต่างภาษาตา่งวฒันธรรม การสมัผสัภาษาในลกัษณะหนึÉงคือการยืมภาษา ซึÉง

เป็นลกัษณะเดน่ทีÉมมีาเป็นระยะเวลานานจนบางครัÊงยากทีÉจะบอกไดว้า่ภาษาในลกัษณะนัÊนๆ เป็นการยืมมา

จากภาษาอืÉนหรือไม่ดังเช่นทีÉเป็นปัญหาอยู่กับหลายคาํว่าเป็นภาษาไทยหรือภาษาเขมรทีÉมีการติดต่อกัน

ตัÊงแต่ (หรือก่อน) สมยัสุโขทยัเป็นตน้ การยืมคือการทีÉภาษาหนึÉงนาํเอาคาํหรือลกัษณะทางภาษาของอีก

ภาษาหนึÉงมาใช ้ซึÉงกลุม่ทีÉมีวฒันธรรมหรือความเป็นอยูท่ีÉกา้วหนา้หรือเจรญินอ้ยกว่ามกัจะรบัเอาวฒันธรรม

บางอย่างจากกลุ่มทีÉเจริญมากกว่า เมืÉอวัฒนธรรมถูกยืมภาษาก็จะติดตามไปดว้ย กล่าวคือ คาํทีÉใชเ้รียก

สิÉงของความคิดทีÉรบัเขา้มาใหมก็่จะถกูนาํเขา้มาใชด้ว้ยเช่นกนั  

ในภาษาไทยนัÊนมีการรบัเอาคาํจากภาษาอืÉนหลายภาษาทีÉมีประวตัิการติดตอ่สมัผสักนั หากนบัสืบ

ตอ่จากภาษาเขมรจนถึงปัจจบุนัซึÉงรวมถึงภาษาองักฤษซึÉงปรากฏเป็นคาํยืมในหลายภาษาและวฒันธรรมทัÉว

โลก ซึÉงการยืมภาษานัÊนมีหลายวิธี ทีÉเป็นทีÉทราบกันดีได้แก่การทับศัพท์ เช่น คอมพิวเตอร์ (computer)        
อปัเดต (update) ฟร ี(free) เตน็ท์ (tent) เคอรฟิ์ว (curfew) ฯลฯ การแปล เช่น วยัทอง (golden age) ชอ้น
โต๊ะ  (table spoon) ปัญญาประดิษฐ์  (artificial intelligence) การเว้นระยะห่างทางสังคม  (social 
distancing) ฯลฯ การสรา้งคาํใหม่ใหก้ับความหมายทีÉยืมมา เช่น ความคิดรวบยอด (concept) ทศันคติ 
(attitude) ศาสตราจารย์ (professor) นวตักรรม (innovation) ฯลฯ และการยืมปน เช่น โรคติดเชื Êอไวรัส     
โคโรนา-2019 (COVID-19) ฯลฯ ซึÉงมีพื Êนฐานแนวคิดการจัดกลุ่มกลวิธีการยืมภาษามาจากการศึกษาทีÉ

เกีÉยวกบัการยืมคาํสาํคญั อาทิ อมรา ประสิทธิÍรฐัสินธุ ์(2547) ทีÉไดศ้กึษาการยืมคาํในสงัคมไทยตัÊงแตใ่นสมยั

รัตนโกสินทร์จนถึงปัจจุบันซึÉงพบกลวิธีการยืมภาษา ได้แก่ การยืมคําหรือการทับศัพท์ การยืมแปล             

การสรา้งใหม่ (โดยจาํกดัความและโดยใชค้าํบาลีสนัสกฤต) และการยืมปนหลายกลวิธี อย่างไรก็ตามงานทีÉ

ผ่านมาก็ไม่ไดก้ล่าวถึงกลวิธีการแปลไวอ้ย่างครอบคลมุ อีกทัÊงยงัมีงานวิจยัดา้นภาษาศาสตรป์ริชาน เช่น 

อญัชลี สิงหน์อ้ย วงศว์ฒันา (2563) และ Wongwattana (Forthcoming) เผยใหเ้ห็นว่ามีการนาํคาํศพัทใ์น
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หมวดหมู่สิÉงอืÉนๆ มาใชเ้รียกหมวดหมู่ชิ Êนส่วนรถยนตโ์ดยผ่านกระบวนการทางปริชาน (อปุลกัษณแ์ละนาม

นยั) เป็นจาํนวนมาก ประมาณรอ้ยละ 80 เช่น พวงมาลยั (steering wheel) ลูกหมาก (ball joint) ปีกนก 
(control arm) ฯลฯ ซึÉงนัÉนก็หมายความว่าในจาํนวนนี Êน่าจะเป็นการยืมภาษาดว้ยวิธีการทีÉแตกต่างจาก

การศกึษาทีÉผ่านมาดงักลา่ว การยืมคาํเรยีกชิ Êนสว่นรถยนตจึ์งสาํคญัจาํเป็นทีÉจะนาํมาศกึษาเพืÉอหาวิธีการยืม

ทีÉนอกเหนือไปจากการศกึษาการยืมคาํทีÉผ่านมา  

นอกจากนี ÊยงัมปัีจจยัทางปรชิานทีÉสะทอ้นจากกลวิธีการยืมภาษา ทีÉสาํคญัคือความสมัพนัธร์ะหวา่ง

ภาษาและวัฒนธรรม หากความสมัพนัธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรมของผูย้ืมและผูใ้หย้ืมมีมากเท่าใด 

โอกาสทีÉจะยืมคาํมาใชใ้นรูปของการใชท้บัศพัทห์รือการสรา้งคาํใหม่น่าจะมีมากกว่าการแปลคาํ ดงัเช่น

ตัวอย่างของการใช้ทับศัพท์คาํยืมทีÉมาจากภาษาอังกฤษในย่อหนา้ทีÉผ่านมาซึÉงภาษาไทยไม่มีวัตถุทาง

วฒันธรรมดงักลา่วดงัทีÉปรากฏในภาษาองักฤษ  

ดงันัÊนการศึกษากลวิธีการยืมภาษาในหมวดหมู่คาํเรียกชิ Êนส่วนรถยนตด์ว้ยแนวคิดเชิงบรูณาการ

จากการแปลและการเขา้ใจขา้มภาษา และภาษาศาสตรเ์ชิงปริชานจึงมีความสาํคญัเพราะนอกจากจะทาํให้

พบกลวิธีการยืมภาษาในรูปแบบใหม่ในแวดวงการศึกษาเรืÉองการยืมภาษาอืÉนมาใชใ้นภาษาไทยแลว้ ยัง

สามารถแสดงลกัษณะทางปริชานอืÉนๆ ไดแ้ก่ ความสมัพนัธ์ระหว่างภาษาและวฒันธรรมของผูใ้หย้ืมและผู ้

ยืมและทศันคติของผูย้ืมทีÉมีต่อผูใ้หย้ืม อนัจะสง่ผลใหก้ารศึกษาวิจยัมีความครอบคลมุ ชดัเจน และสามารถ

เชืÉอมโยงไปสูก่ารศึกษาต่อยอดในทิศทางอืÉนๆ ไดอี้กดว้ย  

2. วัตถุประสงคข์องโครงการวิจัย  

1) เพืÉอวิเคราะหห์ากลวิธีการยืมภาษาองักฤษในหมวดหมู่คาํเรยีกชิ Êนสว่นรถยนตภ์าษาไทย 

2) เพืÉอศกึษาลกัษณะปรชิานทีÉสมัพนัธก์บักลวิธีการยืมภาษาในหมวดหมูค่าํเรยีกชิ Êนสว่นรถยนต ์

3. แนวคิดเชงิบูรณาการจากการแปลและภาษาศาสตรป์รชิาน  

  งานวิจัยนี Êมีพื Êนฐานอยู่บนแนวคิดเชิงบูรณาการจากทฤษฎีการแปลและภาษาศาสตรป์ริชานทีÉ

เกีÉยวขอ้งกบัการเขา้ใจขา้มภาษาขา้มวฒันธรรม เมืÉอภาษาตัÊงแต่สองภาษามีการติดต่อและรบัเอาลกัษณะ

บางอย่างของอีกระบบภาษาหนึÉงเขา้มา จะมีการเปลีÉยนแปลงในภาษานัÊนๆ เกิดขึ Êน ในบางครัÊงการรบัเอา

ระบบบางอยา่งของภาษาอืÉนมาใชท้าํใหเ้กิดปัญหาในการสืÉอสารเนืÉองจากมีวฒันธรรมต่างกนั การรบัคาํหรือ

ไวยากรณข์องภาษาอืÉนมาใชไ้มส่ามารถทาํไดโ้ดยการแปลจากความหมายของคาํและความสมัพนัธข์องคาํ

ในประโยคเทา่นัÊน ยงัตอ้งมีความรูใ้นเรืÉองของปรบิทเชิงวฒันธรรมอีกดว้ย  

  แตเ่ดิมนัÊนแนวคิดในเรืÉองของการแปลและการเขา้ใจขา้มภาษามีอยูว่า่หากภาษาสองภาษามีระบบ

คิดตา่งกนัอยา่งมาก การเขา้ใจหรอืการแปลขา้มภาษาก็เป็นไปไดย้ากหรอืเป็นไปไมไ่ด ้เพราะผูพ้ดูภาษาหนึÉง

จะไม่สามารถเรียนรูอี้กภาษาหนึÉงไดเ้พราะขาดระบบคิดทีÉไม่มีในภาษาของตวัเอง อยา่งไรก็ตามในมมุมอง

ของอรรถศาสตรป์ริชานเช่น Lakoff (1987) ไม่เห็นดว้ยเสียทีเดียวต่อแนวคิดดังกล่าว โดยมีความเชืÉอว่า
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คนเรามีความสามารถในการสรา้งหรือเขา้ใจระบบคิดใหม่ๆ ได ้(conceptualizing capacities) เพราะว่ามี

ประสบการณพื์ Êนฐานบางอย่างร่วมกนั ความแตกต่างของระบบคิดเพียงแต่ก่อใหเ้กิดความยากลาํบากใน

การแปลและการเขา้ใจขา้มภาษาเท่านัÊน ไม่ไดห้มายความว่าการแปลและการเขา้ใจขา้มภาษาจะเป็นไป

ไมไ่ด ้อย่างนอ้ยหากไมส่ามารถจะแปลไดบ้คุคลก็มีความสามารถทีÉจะเขา้ใจได ้การแปลทีÉรกัษาความหมาย

เดิมไดถ้กูตอ้งครบถว้นจะเป็นไปไดก้็ต่อเมืÉอภาษามีความคลา้ยคลงึกนัมากเท่านัÊน ซึÉงก็หมายความว่าภาษา

ดงักลา่วอยูบ่นพื Êนฐานของประสบการณแ์ละความสามารถในการสรา้งระบบคิดเดียวกนั  

  ประสบการณ์พื ÊนฐานบางประการทีÉมนุษยท์ุกเผ่าพันธุ์มีร่วมกัน ไดแ้ก่ วัตถุทางกายภาพและกรอบ

ความคิดเกีÉยวกับการเคลืÉอนไหวทางกายภาพ (kinesthetic image schemas) เช่น มิติเกีÉยวกับแนวตัÊงและ

แนวนอน ขา้งนอกและขา้งใน เป็นตน้ สว่นประสบการณที์Éไม่ไดเ้ป็นพื Êนฐานแต่หลอ่หลอมโดยวฒันธรรมนัÊนทาํให้

การแปลเป็นไปอย่างยากลาํบาก เนืÉองจากแต่ละวัฒนธรรมต่างก็มีประสบการณเ์ป็นของตนเองซึÉงหลากหลาย

แตกต่างกัน อญัชลี สิงหน์อ้ย (2548) ไดแ้สดงแนวคิดเชิงปริชานเกีÉยวกบั “ภาษาอิงวฒันธรรม” ทีÉอาจก่อใหเ้กิด

ปัญหาในการแปลและการเขา้ใจขา้มภาษาและแนวทางการแกปั้ญหาเมืÉอมีการนาํมาใชใ้นภาษาไทย สรุปไดด้งันี Ê  

1) กรอบความคิดทีÉอิงวฒันธรรม คือความคิดหรือคาํทีÉบ่งวฒันธรรม เช่น ความคิดเกีÉยวกับกีฬา 

football ของชาวองักฤษซึÉงเมืÉอยืมมาใชใ้นภาษาไทยก็ไม่สามารถหาคาํมาใชก้บัคาํนี Êไดเ้นืÉองจากไม่ปรากฏ
ในวฒันธรรมไทยมาก่อน จึงคงใชค้าํดงักลา่วตอ่ไปในรูปของการทบัศพัท ์คือ ฟตุบอล ในขณะทีÉความคิดหรอื

คาํศพัทท์ีÉจัดว่าเป็นสากลหรืออยู่ในส่วนทีÉเหลืÉอมซอ้นกันทางวัฒนธรรมและเป็นรูปธรรมจะไม่ก่อใหเ้กิด

ปัญหาในการแปลมากนกัหรอืไมเ่ป็นปัญหาตอ่การแปลเลย เช่น father mother tree sky eat walk ฯลฯ  

2) องค์กรความคิดทีÉอิงวฒันธรรม มกัไดแ้ก่องคก์รความคิดในเรืÉองของคาํบอกสถานทีÉ (หรือทีÉมี

ปรากฏเป็นคาํบพุบทในภาษาองักฤษนัÉนเอง) ดงัในภาษาชาลคาทองโก มิกสเทค (Chalcatongo Mixtec)3  

ทีÉพูดกันในเม็กซิโกตะวนัตกนัÊนไม่มีคาํบุพบทใช ้คาํบอกสถานทีÉต่างๆ จะเขา้ใจไดจ้ากการวางแบบเชิงอุป

ลกัษณ ์(metaphorical projection) เอาจากคาํศพัทส์ว่นตา่งๆ ของร่างกาย หากเราพดูวา่ กอ้นหนิอยู่ใตโ้ต๊ะ 
ในภาษามิกสเทคจะเป็น กอ้นหินอยู่ทอ้งโต๊ะ หากเราพดูว่า เขาอยู่บนภูเขา ในภาษามิกสเทคจะตอ้งบอกว่า   

เขาอยู่หวัเขา ซึÉงสาํหรบัในภาษาไทยถึงแมว้า่จะมีคาํบพุบท ไดแ้ก่ ใต ้บน ฯลฯ ทีÉชดัเจนกวา่ แตเ่ราก็สามารถ

ทีÉจะสรา้งหรอืเขา้ใจระบบคิดดงักลา่วได ้

3) ความคิดทีÉเป็นนยัเชิงปริชาน ทีÉสาํคญัเช่น อปุลกัษณ ์(metaphor) และนามนยั (metonymy) ซึÉงไม่

สามารถจะถ่ายทอดความหมายใหต้รงตามความหมายเดิมไดห้ากปราศจากความรูค้วามเขา้ใจทางสงัคมและ

วัฒนธรรมของภาษานัÊนอย่างลึกซึ Êง ยกตัวอย่างสํานวนอังกฤษทีÉว่า It’s a piece of cake ซึÉงมีนัยหรือ

ความหมายเป็นเชิงอปุลกัษณ ์จะไม่สืÉอความหมายทีÉแทจ้รงิของสาํนวนไดห้ากจะมีการแปลตามตวัอกัษรว่า มนั
                                                   
3 อา้งอิงจาก Lakoff (1987, p. 313) 
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ก็แค่เคก้ชิÊนเดียว แต่ก็ยงันบัว่าโชคดีทีÉในภาษาไทยมีสาํนวนทีÉใหค้วามหมายในลกัษณะในทาํนองเดียวกนั คือ 

ง่ายเหมือนปลอกกลว้ยเขา้ปาก แมว้า่ความหมายตามตวัอกัษรจะไม่เหมือนกนัก็ตาม สว่นความคิดทีÉเป็นนาม

นยัเช่นความเขา้ใจทีÉจะตอบคาํถามในภาษาอเมริกนัอินเดียนเผ่าโอจิบวา (Ojibwa) ทีÉว่า มาทีÉนีÉไดอ้ย่างไร ซึÉง
ตามวิถีของภาษานี Êจะต้องตอบว่า ฉันก้าวลงไปในเรือ อันเป็นการนาํขัÊนตอนแรกมาเป็นคาํตอบแทนทัÊง
ขบวนการมาโดยเรอื 4 หากเป็นสงัคมวฒันธรรมไทยก็จะตอบวา่ นัÉงเรือมา ซึÉงเป็นขัÊนตอนกลางๆ เป็นตน้  

ในศาสตรด์า้นการแปลนัÊนมีความตระหนกัดีเกีÉยวกบัปัญหาภาษาอิงวฒันธรรมและไดพ้ฒันากลวิธี

การแปลทีÉสามารถแก้ไขปัญหานี Êให้ได้มากทีÉสุด งานทีÉสาํคัญด้านการแปลซึÉงเป็นทีÉ รู ้จักกันดีนําโดย 

Newmark (1988) ไดเ้สนอกลวิธีการแปลทัÉวไป (global translation) ออกเป็นสองดา้นเพืÉอใหค้รอบคลุม

วตัถปุระสงคต์่างๆ ในการแปลขา้มภาษา คือดา้นการเนน้ภาษาตน้ฉบบัและดา้นการเนน้ภาษาฉบบัแปล 5 

ซึÉงประกอบดว้ยวิธีการแปลดา้นละสีÉวิธี คือ การเนน้ภาษาตน้ฉบบั ไดแ้ก่ การแปลคาํต่อคาํ (word-for-word 

translation) การแปลตรงตวัภาษา (literal translation) การแปลตรงตอ่ภาษา (faithful translation) การแปล

ตรงความหมาย (semantic translation) และการเนน้ภาษาฉบบัแปล ไดแ้ก่ การแปลดดัแปลง (adaptation) 

การแปลอิสระ (free translation) การแปลสาํนวน (idiomatic translation) การแปลสืÉอสาร (communicative 

translation) โดยไลล่าํดบัจากความใกลเ้คียงภาษาตน้ฉบบัมากทีÉสดุไปสู่นอ้ยทีÉสดุหรือใกลเ้คียงกับภาษา

ฉบบัแปลมากทีÉสดุ ในศาสตรก์ารแปลนัÊนอาจแบง่วิธีการแปลไดอี้กเป็นการแปลเฉพาะทีÉ (local translation) 

เช่น การเพิÉม การลด การขยาย การปรบัเปลีÉยน ฯลฯ (Zakhir, 2009) 

การยืมภาษาเป็นปรากฏการณท์ีÉเกีÉยวขอ้งโดยตรงกับการแปลและการเขา้ใจขา้มภาษา มีงาน

ศึกษาจาํนวนไม่นอ้ยทีÉศึกษาเกีÉยวกับกลวิธีการยืมภาษาทีÉสาํคญั ซึÉงในระดบัสากลนัÊนมีการศึกษาทีÉเป็นทีÉ

ทราบกันในวงกว้างเช่น Lingladies4loanwords (2011) จําแนกการยืมภาษาออกเป็นสามแนวทางคือ      

การนาํเขา้ (importation) การแทนทีÉ (substitution) และการแทนทีÉบางสว่น (partial substitution) การนาํเขา้

อาจอยู่ในฐานะคาํตา่งประเทศ (foreign word) หรือคาํยืม (loan word) การแทนทีÉอาจมีรูปแบบเป็นการยืม

สรา้ง (loan coinage) และยืมความหมาย (loan meaning) การยืมสรา้งอาจเป็นในรูปแบบของการยืมก่อรูป 

(loan formation) และการยืมสรา้งสรรค ์(loan creation) การยืมก่อรูปอาจเป็นในรูปของการยืมแปล (loan 

translation) และการยืมถอดความ (loan rendering) 

สําหรับการยืมภาษาอังกฤษมาใช้ในภาษาไทยนัÊน  มีงานศึกษาวิจัยทีÉส ําคัญเช่น  อมรา            

ประสิทธิÍรัฐสินธุ์ (2547) ซึÉงศึกษาวิวฒันาการของการยืมคาํและการบัญญัติศัพท์ในสังคมไทยในสมัย

รตันโกสินทรต์ัÊงแต่สงัคมไทยเริÉมปรบัเปลีÉยนเป็นสงัคมสมยัใหมต่ามโลกตะวนัตกจนถึงปัจจบุนั ผลการศึกษา

                                                   
4 อา้งอิงจาก Lakoff (1987, p. 78) 
5 ดา้นแรกมกัเป็นการแปลเพืÉอใหไ้ดข้อ้มลู เชน่ การแปลคมัภีร ์ตาํรา ฯลฯ ดา้นทีÉสองเพืÉอความสนุทรยี ์เชน่ การแปลนวนิยาย เป็นตน้ 
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แสดงใหเ้ห็นถึงวิวฒันาการสามขัÊนตอนคือ ขัÊนแรกเป็นการยืมคาํหรือการทบัศพัท ์การยืมปน การสรา้งศพัท์

โดยใชค้าํไทย และการสรา้งศพัทใ์ชพ้รอ้มคาํยืม ขัÊนทีÉสองเป็นการสรา้งศพัทโ์ดยจาํกดัความ การสรา้งศพัท์

พรอ้มการทบัศพัท ์และการสรา้งศพัทโ์ดยใชค้าํบาลีสนัสกฤต และขัÊนสดุทา้ยเป็นการปนคาํภาษาองักฤษใน

ภาษาไทย และการสรา้งศพัทโ์ดยแปลตรงตวั 

สาํหรบัแนวคิดดา้นอรรถศาสตรป์ริชานทีÉเกีÉยวขอ้งสมัพันธก์ับการศึกษาการยืมคาํเรียกชิ Êนส่วน

รถยนตน์ัÊน เป็นการพิจารณาจาํแนกหมวดหมูแ่ละโครงสรา้งหมวดหมูเ่ป็นสาํคญั ซึÉงผลของการศกึษาสามารถ

แสดงมโนทศัน ์หรอืโลกทศันแ์ละวฒันธรรมของผูค้นได ้การศึกษาความหมายแนวนี Êมีความเห็นวา่ในการทีÉจะ

ทาํความเขา้ใจสรรพสิÉงใดก็ตามในโลกนี Ê เราตอ้งทาํความเขา้ใจทัÊงหมวดหมู่ ไม่ใช่แต่สิÉงนัÊนๆ เพียงลาํพัง      

ในทศันะเดิมซึÉงเป็นมมุมองแบบวตัถวุิสยั (objectivist view) นัÊนหมวดหมู่คือการมีคณุสมบติัรว่ม (common 

properties) แต่ในอรรถศาสตรป์ริชานมองหมวดหมู่ว่ามีความซับซอ้นมากกว่านี Ê คือการเป็นหมวดหมู่นัÊน

สมาชิกไม่จาํเป็นตอ้งมีคณุสมบตัิรว่มกนัเสมอไป สามารถเป็นสมาชิกในหมวดหมูเ่ดียวกนัไดโ้ดยเชืÉอมโยงกนั

เป็นลกูโซ่ และหมวดหมู่มีความเป็นพลวตัเปลีÉยนแปลงได ้สามารถขยายไดโ้ดยไปทบัซอ้นกับหมวดหมู่อืÉนๆ 

ดงัทีÉปรากฏความหมายเชิงภาพพจนต์่างๆ ไดแ้ก่ อปุลกัษณ ์(metaphor) นามนยั (metonymy) และมโนภาพ 

(mental image) อืÉนๆ ซึÉงมีความหมายทีÉไมต่รงกบัความหมายเดิม  

อุปลักษณ์ในมุมมองอรรถศาสตร์ปริชาน (Lakoff and Johnson, 1980, 1999; Lakoff and Turner, 

1989; Lakoff, 1987, 1993; Kövecses, 2000, 2002) เกีÉยวขอ้งอย่างมากในการใชชี้วิตประจาํวนั ซึÉงไม่จาํกดัอยู่

เฉพาะกับภาษาเท่านัÊน ยงัเป็นเรืÉองของความคิด (thought) และการกระทาํอีกดว้ย (action) ไม่ว่าเราจะคิด ทาํ 

หรอืพดู ลว้นอยูบ่นพื Êนฐานของอปุลกัษณท์ัÊงสิ Êน ดงันัÊนอปุลกัษณจ์ึงเป็นเรืÉองธรรมชาติหรอืพื Êนฐานของมนษุย ์จึง

เรียกว่า อุปลกัษณเ์ชิงมโนทศัน ์(conceptual metaphor) ความคิดเรืÉองอุปลกัษณไ์ดแ้บ่งออกเป็นสองแนวคือ 

แนวสหสัมพันธ์ในประสบการณ์ (correlation in experience) และแนวความคลา้ยคลึง (resemblance) อุป

ลกัษณส์หสมัพันธ์ในประสบการณเ์ป็นกรอบจินตภาพ (image schema) ทีÉเชืÉอมโยงระหว่างประสบการณท์าง

กายภาพสองอย่างทีÉเป็นอิสระจากกนั มกัไดแ้ก่ประสบการณด์า้นทิศทาง (orientations) ซึÉงมีโดเมนหลกัเช่น ขึ Êน-

ลง หน้า-หลงั เปิด-ปิด ฯลฯ ประสบการณด์า้นบรรจุภณัฑ ์(container) เช่น ใน-นอก เต็ม-ว่าง ฯลฯ และอาจมี

ประสบการณด์า้นอืÉนๆ อีก ไดแ้ก่ เสน้ทาง (path) สว่น-ทัÊงหมด (part-whole) ฯลฯ สว่นอปุลกัษณค์วามคลา้ยคลงึ

นัÊนเป็นแนวคิดการเปรียบเหมือนซึÉงมีโดเมนตน้กาํเนิด (source domain) เป็นสิÉงอืÉนทีÉมีความเด่นหรอืชดัเจนกว่า

โดเมนเป้าหมาย (target domain) ซึÉงโดเมนตน้กาํเนิดมกัเป็นสิÉงแวดลอ้มในวฒันธรรมนัÊนๆ ไม่ว่าจะเป็นสิÉงของ 

คน สตัว ์หรอืพืชก็ตาม (Lakoff, 1993; Kövecses, 2002, 2005, 2010, 2015; Deignan and Potter, 2004) 

สาํหรบันามนยัเชิงมโนทศัน ์(conceptual metonymy) เป็นปริชานขัÊนพื Êนฐานดว้ยการใชล้กัษณะ

ของสิÉงตา่งๆ ทีÉสามารถเขา้ใจไดด้ีหรือรบัรูไ้ดง้่ายในวฒันธรรมนัÊนๆ แทนอีกสิÉงหนึÉงทีÉสมัพนัธก์นั แตกต่างจาก

อปุลกัษณเ์ชิงมโนทศันท์ีÉมีโดเมนตน้กาํเนิดเป็นสิÉงอืÉนๆ ทีÉไมส่มัพนัธก์บัโดเมนเป้าหมาย (Warren, 1999) โดย 
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Lakoff and Johnson (1980) ไดน้าํเสนอความสมัพนัธใ์นลกัษณะของนามนยัหลายรูปแบบ อยา่งนอ้ยไดแ้ก่ 

[A PART FOR THE WHOLE] [THE PLACE FOR THE EVENT] [THE PLACE FOR AN INSTITUTION] 

[CONTOLLER FOR CONTROLLED] เป็นตน้ ทัÊงนี Êการศกึษาในระยะตอ่มา เช่น Ruiz de Mendoza (2000) 

Ruiz de Mendoza & Pérez (2001) Ruiz de Mendoza and Santibáñez (2003) ได้แบ่งนามนัยออกเป็น

สองกลุ่มใหญ่ไดแ้ก่ ตน้กาํเนิดในเป้าหมาย (SOURCE IN TARGET: a source sub-domain stands for a 

target domain) หรือตน้กาํเนิดย่อยแทนเป้าหมาย และเป้าหมายในตน้กาํเนิด (TARGET IN SOURCE: a 

source domain stands for a target sub-domain) หรอืตน้กาํเนิดแทนเป้าหมายย่อย 

  ในปริบทภาษาไทยมีงานวิจยัเชิงอรรถศาสตรป์รชิานทีÉเกีÉยวกบัคาํเรียกชิ Êนสว่นรถยนต ์ไดแ้ก่ อญัชลี 

สิงหน์อ้ย วงศว์ฒันา (2563) ศกึษาระบบคาํเรียกชิ Êนสว่นและอะไหลร่ถยนตไ์ทยในมมุมองภาษาศาสตรป์รชิาน

โดยครอบคลมุหนา้ทีÉสืÉอสาร วากยสมัพนัธ ์ความหมาย และมโนทศัน ์มีผลการวิจัยพบว่าในดา้นหนา้ทีÉการ

สืÉอสารนัÊนมีการสืÉอหนา้ทีÉของชิ Êนส่วน (ทัÊงทางตรงและออ้ม) และรูปลกัษณ ์(ทัÊงรูปจริงและรูปอุปลกัษณ)์ ใน

ดา้นวากยสมัพันธ์จาํแนกคาํไดเ้ป็น 6 ลกัษณะ ไดแ้ก่ คาํมูล คาํซบัซอ้น นามวลี กริยาวลี ประโยค และการ

แปลงเป็นนาม ซึÉงกลวิธีประโยคแสดงประโยคสีÉประเภททีÉแตกตา่งกนัตามความซบัซอ้น ไดแ้ก่ ประโยคพื Êนฐาน 

ประโยคพื Êนฐานกริยาซบัซอ้น ประโยคแปร และประโยคประสม ในดา้นความหมายนัÊนแบ่งคาํออกเป็นสอง

ชนิดหลกัคือคาํทีÉมีความหมายทีÉโปรง่ใสและคาํทีÉมีความหมายเชิงจินตภาพ ซึÉงความหมายเชิงจินตภาพ ไดแ้ก่ 

1) ความหมายอปุลกัษณแ์สดงสิÉงของ (เครืÉองมือ เครืÉองใช ้เครืÉองแต่งกาย ภาชนะ วสัดุ และสว่นประกอบตวั

บา้น) มนุษย ์สตัว ์และพืช 2) ความหมายนามนยั แสดงหนา้ทีÉ ตาํแหน่ง รูปทรง วสัด ุและอวยัวะทีÉเกีÉยวขอ้ง 

และ 3) ความหมายคา้นนามนยั ใชเ้มืÉอชิ Êนสว่นและอะไหลร่ถยนตย์ากตอ่การระบ ุ 

  อีกงานหนึÉงคือ Wongwattana (Forthcoming) ศึกษาวิเคราะหน์ยัปริชานเชิงสืÉอสารเกีÉยวกับคาํ

เรียกชิ Êนสว่นรถยนตใ์นภาษาไทย มจีาํนวนขอ้มลูคาํเรียกชิ Êนสว่นรถยนต ์1,000 คาํเช่นกนั มีผลการวิจยัพบวา่

กลวิธีการเรียกชืÉอทีÉมีนยัปริชานมีอิทธิพลต่อความเขา้ใจชิ Êนส่วนรถยนตใ์นสภาวะวฒันธรรมไทยมากเกือบ

รอ้ยละ 80 ในคาํเรียกชิ Êนสว่นเชิงอปุลกัษณน์ัÊนพบเป็นแบบความคลา้ยคลงึทีÉช่วยทาํใหค้าํศพัทม์ีเนื Êอหาความ

ชดัเจนมากและช่วยในการวางกรอบแนวคิดเกีÉยวกบัชิ Êนสว่นรถยนต ์สว่นในคาํเรยีกเชิงนามนยันัÊนปรากฏทัÊง

แบบตน้กาํเนิดในเป้าหมาย ซึÉงสามารถใชเ้นน้ขอ้มลูของแต่ละชิ Êนสว่นรถยนตไ์ด ้และเป้าหมายในตน้กาํเนิด 

ซึÉงเป็นประโยชนเ์มืÉอชิ Êนส่วนรถยนตน์ัÊนยากต่อการระบ ุซึÉงงานวิจยัดงักลา่วนี Êไดน้าํมาใชเ้ป็นพื Êนฐานของการ

วิจยัเรืÉองกลวิธีการยืมภาษาในหมวดหมูค่าํเรยีกชิ Êนสว่นรถยนตน์ี Ê 
 

วิธีการดาํเนินการวิจัย  

  คํา เ รียก ชิ Êนส่วนรถยนต์ (auto-part terms) ในงานวิจัย นี Êหมาย ถึง  คํา  ( words) หรือว ลี  

(phrases/clauses) ทีÉใชเ้รียกชิ Êนส่วนหรืออุปกรณต์่างๆ ของรถยนต ์(auto parts) ซึÉงรวมถึงอะไหลร่ถยนต ์
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(spare parts) ทัÊงนี Êไมร่วมถึงวสัดสุิ Êนเปลือง อปุกรณช์่างซอ่ม และวสัดตุกแตง่ต่างๆ เช่น ส ีนํÊายาลา้งรถ ขี ÊผึÊง
เคลือบเงารถ ทีÉวางแก้ว ฯลฯ โดยมีจาํนวนขอ้มูลคาํเรียกชิ Êนส่วนรถยนตท์ีÉเป็นภาษาองักฤษพรอ้มคาํยืม

ภาษาไทยจาํนวน 1,000 คู ่จากแหลง่ขอ้มลูงานวิจยัทีÉผ่านมาไดแ้ก่ Wongwattana (Forthcoming) 

การวิเคราะหข์อ้มลูเริÉมจากการจาํแนกคาํเรยีกฯ เป็นหมวดหมูค่าํยืมในชัÊน/ระดบัจากหมวดหมูใ่หญ่

เป็นหมวดหมูย่อ่ยไลร่ะดบัลงไป โดยพิจารณาเป็นรายคาํ ดงัตวัอยา่ง  

- cylinder ยืมมาโดยการแปล ดว้ยวิธีแปลตรงตวัภาษา (literal translation) เป็น กระบอกสูบ ฯ 

- axle stand ยืมมาโดยการแปล ดว้ยวิธีแปลตรงความหมาย (semantic translation) เป็น  
ขาตัÊงรบัเพลา ซึÉงเป็นคาํทีÉมโีครงสรา้งเหมือนประโยค ฯ 

- battery ยืมมาโดยการยืมตรง ดว้ยการใชเ้ป็นภาษาตา่งประเภท เป็น แบตเตอรีÉ ฯ 

- keel ยืมมาโดยการสร้างใหม่  ด้วยวิ ธีทางอรรถศาสตร์ปริชาน /อุปลักษณ์ความคล้าย 

(resemblance metaphor) เป็น กระดูกงู ฯ (รูปร่างเด่น โดเมนต้นกําเนิดคือกระดูกงู โดเมน

เป้าหมายคือ ชิ Êนสว่นรถยนต)์ ฯ 

- bundle  ยืมมาโดยการสรา้งใหม่ ดว้ยวิธีทางอรรถศาสตรป์ริชาน/นามนัย (metonymy) เป็น     
กนักระแทก (หนา้ทีÉเด่น) ฯ 

ฯลฯ 

ทัÊงนี Êมีการวิเคราะหท์างสถิติเชิงพรรณาประกอบเพืÉอแสดงถึงความสาํคญัของแต่ละกลวิธี จากนัÊน

วิเคราะหล์กัษณะทางปริชานทีÉสมัพนัธก์บักลวิธีการยืมภาษาในหมวดหมู่คาํเรียกชิ Êนส่วนรถยนตภ์าษาไทย 

อยา่งนอ้ยไดแ้ก่ความสมัพนัธข์องภาษาและวฒันธรรมในภาษาองักฤษและภาษาไทยจากจาํนวนคาํศพัทอ์ิง

วฒันธรรมของทัÊงสองภาษา ซึÉงจะสมัพันธ์กับจาํนวนกลวิธีการยืมบางกลวิธี ไดแ้ก่ กลวิธีการยืมตรงและ    

การสรา้งใหม ่และปัญหาในการติดต่อสืÉอสารขา้มภาษาและวฒันธรรม และพิจารณาทศันคติของคนไทยต่อ

ภาษาองักฤษจากจาํนวนกลวิธีการยืมตรงและการยืมแปล ซึÉงหากสองกลวิธีแรกมีมากเทา่ใดก็หมายความวา่

คนไทยมีทศันคติทีÉดีตอ่ภาษาองักฤษมากเท่านัÊน 
 

ผลการวิจัยและการอภปิรายผล 

 การศึกษาเรืÉองการยืมภาษาในหมวดหมู่คาํเรียกชิ Êนส่วนรถยนต์ภาษาไทยจากภาษาอังกฤษ

สามารถแสดงใหเ้ห็นถึงกลวิธีการยืมภาษาและลกัษณะปรชิานทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการยืมภาษา ดงันี Ê 

1. กลวิธีการยืมภาษาคาํเรียกชิÊนส่วนรถยนต ์

กลวิธีการยืมภาษาในหมวดหมู่คาํเรียกชิ Êนส่วนรถยนตภ์าษาไทยกล่าวไดใ้นสองประเด็นไดแ้ก่ 

ลกัษณะของกลวิธีการยืมและการกระจายของกลวิธีการยืม 
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1.1 ลักษณะของกลวิธีการยมื 

ในการศึกษาวิเคราะหร์ายชืÉอคาํเรยีกชิ Êนสว่นรถยนตภ์าษาไทยทีÉยืมจากภาษาองักฤษจาํนวน 1,000 

คาํนัÊน พบลกัษณะกลวิธีการยืมภาษาอย่างนอ้ย 4 กลวิธีหลกั ไดแ้ก่ การยืมตรง (importation) การยืมแปล 

(loan translation)  การยืมความคิด (loan idea) และการยืมสรา้ง (loan creation) อย่างไรก็ตามคาํเรียก

ชิ Êนส่วนรถยนตส์่วนใหญ่ คิดเป็นรอ้ยละ 61 เป็นในลกัษณะทีÉมีหลายกลวิธีปะปนกนัซึÉงในทีÉนี Êเรียกว่าการยืม

ปน (loan hybrid) คาํยืมทีÉเป็นลกัษณะกลวิธีเดียวมีจาํนวนนอ้ยกว่ามาก คือคาํยืมแปลมีจาํนวนรอ้ยละ 22 

คาํยืมสรา้งมรีอ้ยละ 10 คาํยืมตรงมรีอ้ยละ 5 และคาํยืมความคิดมีรอ้ยละ 2 ตามลาํดบั ดงัภาพทีÉ 1 

 
ภาพทีÉ 1 สดัสว่นรอ้ยละของคาํเรยีกชิ Êนสว่นรถยนตใ์นกลวิธีต่างๆ 

 

ในแต่ละกลวิธีทีÉพบโดยลาํดับจากความเป็นภาษาต่างประเทศมากทีÉสุดไปสู่น ้อยทีÉสุดคือ             

การยืมตรง การยืมแปล การยืมความ และการยืมสรา้ง รวมถึงการยืมปนมรีายละเอียดและลกัษณะปลีกยอ่ย

แตกตา่งกนัออกไปดงัตอ่ไปนี Ê 

1.1.1 การยมืตรง 

การยืมตรงหรอืการนาํเขา้หมายถึงชืÉออะไหลใ่นภาษาองักฤษนาํมาใชโ้ดยตรงในภาษาไทยโดยไมมี่

การใชค้าํไทยแทนทีÉ อาจมีการปรบัเสียงหรือโครงสรา้งเพืÉอใหเ้ขา้กบัภาษาไทย ซึÉงปรากฏคาํใชใ้นภาษาไทย

สองกรณีไดแ้ก่ 

1) คําต่างประเทศ (foreign word) หรอืทีÉเรียกกนัว่าเป็นการใช ้“ทบัศพัท”์ มกัเป็นคาํเรียกชิ Êนสว่น

รถยนตท์ีÉประกอบดว้ยคาํสมาชิกคาํเดียว อาทิ คาํว่า battery ปรากฏใชใ้นภาษาไทยคือ แบตเตอรีÉ โดยเสียง
ทีÉไมม่ใีนภาษาไทยคือเสียง retroflex /r/ นัÊนมีการนาํเสียง trill /r/ ในภาษาไทยซึÉงใกลเ้คียงมาใชแ้ทน รวมถึงมี

การเพิÉมเสียงวรรณยกุต ์คาํวา่ joint ปรากฏใชเ้ป็น ยอย โดยใชเ้สียง palatal semi-vowel /j/ แทนเสียง front-

palatal affricate /ʤ/ ในภาษาอังกฤษ และอาจรวมถึงคาํทีÉประกอบด้วยคาํสมาชิกสองคาํหากเป็นคาํ

ประสม อาทิ คาํวา่ drum brake ปรากฏใชใ้นภาษาไทยคือ ดรมัเบรก  
2) คําลากโครงสร้าง (loan word) เป็นการปรบัโครงสรา้งคาํยืมทีÉมีคาํสมาชิกมากกว่าหนึÉงคาํ

เพืÉอใหอ้ยูใ่นระบบหรอืสะดวกตอ่ไวยากรณภ์าษาไทย ซึÉงเป็นการลากเขา้โครงสรา้งต่างๆ ดงันี Ê 
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ก. ลากโครงสรา้งเป็นนามวลี อาทิ diesel pump spring ซึÉงเป็นนามวลีในภาษาองักฤษ 

มีการลากโครงสรา้งเป็น สปริงปัËมดีเซล ซึÉงเป็นนามวลีในภาษาไทย เพืÉอใหค้าํนาม

หลกัอยูใ่นตาํแหนง่หนา้สดุไลถ่ดัไปถึงคาํขยายทา้ยสดุ โดยคงคาํสมาชิกต่างประเทศ

ไวท้ัÊงหมด  

ข. ลากโครงสรา้งเป็นประโยค อาทิ disc brake clips ซึÉงเป็นนามวลีในภาษาองักฤษ มี

การลากโครงสรา้งเป็น กิËบล็อกดิสเบรก ซึÉงเป็นประโยคในภาษาไทย โดยเพิÉมกริยา 

ล็อก เขา้มาซึÉงเป็นการยืมตรงเช่นกนั ทัÊงคาํเรียกชิ Êนส่วนรถยนตย์ังคงประกอบดว้ย

คาํตา่งประเทศทัÊงหมด 

ค. โครงสรา้งคาํประสม อาทิ shim มีการลากเขา้ระบบคาํประสมภาษาไทยในรูปแบบ
คาํบ่งกลุ่มนาม-คาํนาม คือ แผ่นชิม โดยเพิÉมคาํบ่งกลุ่มนามภาษาไทยใหก้ับคาํ
ตา่งประเทศ6 

1.1.2 การยมืแปล 

การยืมแปล หมายถึง การแทนทีÉ (substitution) คาํเรียกอะไหล่รถยนตใ์นภาษาอังกฤษด้วย

ภาษาไทยโดยวิธีการแปล ซึÉงมีสองลกัษณะ ดงันี Ê 

1) การแปลตรงตัวภาษา (literal translation)  เช่น piston skirt แปลเป็น กระโปรงลูกสูบ         
upper control arms แปลเป็น แขนควบคมุบน ฯลฯ 

2) การแปลตรงความหมาย (semantic translation) มหีลายลกัษณะซึÉงจดัเป็นการแปลเฉพาะทีÉ 
ทีÉสาํคญัมีดงันี Ê  

ก. การเปลีÉยนหมวดหมู่คาํ โดยไม่จําเป็นต้องรักษาความเป็นหมวดหมู่คาํเดิมใน
ภาษาอังกฤษ เช่น  adjusting ซึÉงเป็นนาม แต่แปลเป็นกริยา ปรับ ในภาษาไทย     

คาํว่า fuel filter นาํมาใช้ในภาษาไทยเป็น กรองเชื Êอเพลิง โดยมีคาํนาม filter แปล
เป็นกรยิา กรอง ฯลฯ 

ข. การปรบัโครงสรา้ง โดยไม่จาํเป็นตอ้งรกัษาโครงสรา้งเดิมในภาษาอังกฤษ อาทิ 

power train เป็นนามวลี แต่แปลเป็น ขบวนส่งกําลัง ซึÉงเป็นโครงสรา้งประโยค 

เนืÉองจากมีกริยาแสดงเหตุการณป์รากฏร่วมกับหน่วยนามร่วม (arguments) คือ

เครืÉองมือ (instrument) และผูท้รงสภาพ (patient) (GivÓn, 2001)  

ค. การเพิÉมคาํบ่งกลุ่มนาม (class-term) เพืÉอเป็นคาํนามหลกั เมืÉอแปลคาํกริยาทีÉผัน

เป็นคาํนาม เช่น คาํว่า slider แปลเป็น แกนเลืÉอน โดยเพิÉม แกน เพืÉอทาํหนา้ทีÉเป็น

                                                   
6 ดรูายละเอียดคาํประสมไทยไดจ้าก อญัชลี สิงหน์อ้ย (2548) 
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คาํนามหลัก คาํว่า accelerator แปลเป็น คันเร่ง โดยเพิÉม คัน เพืÉอทาํหนา้ทีÉเป็น

คาํนามหลกั ฯลฯ 

ง. การตดัคาํทีÉไมจ่าํเป็น อาทิ paint protection film แปลเป็น กนัรอย ซึÉงตดัไมแ่ปลคาํ
วา่ film เนืÉองจากเป็นทีÉเขา้ใจกนัในแวดวงนี Ê 

จ. การเจาะจง อาทิ shield ‘โล’่ มีความหมายในหมวดหมู่คาํเรียกชิ Êนส่วนรถยนตใ์น
ภาษาองักฤษว่า ‘เครืÉองหุม้ เครืÉองกําบงั’ นาํมาแปลโดยใหมี้ความหมายชัดเจน
เจาะจงลงไปวา่ ขอบยางหุม้กนัชน  

1.1.3 การยมืความคิด 

การยืมความคิดหมายถึงการยืมเฉพาะความคิดทีÉเกีÉยวกับชิ Êนส่วนรถยนต์เท่านัÊนไม่รวมถึง

ความหมาย โดยการแทนทีÉความหมายของภาษาเดิมดว้ยความหมายใหมใ่นมโนทศันไ์ทย ทาํใหค้วามหมาย

แตกตา่งจากความหมายของภาษาเดิม ดงัภาพทีÉ 2 

 
ภาพทีÉ 2 การยมืความคิดคาํเรยีกชิ Êนสว่นรถยนตจ์ากภาษาองักฤษ (E) สูภ่าษาไทย (T) 

 

ในทางภาษาศาสตรน์ัÊนภาษามีความหมายทีÉแบ่งไดเ้ป็นสองประเภทคือความหมายตามรูปภาษา 

(semantic meaning) และความหมายตามการตีความในปริบทการใชภ้าษา (pragmatic meaning) หรือทีÉ

ทางวัจนปฏิบัติศาสตรเ์รียกว่าสาร (message) หรือเจตนา (speech purpose) ซึÉงไม่จําเป็นตอ้งเหมือน

ความหมายตามรูปภาษาเสมอไป ความหมายของชืÉอชิ Êนสว่นรถยนตท์ีÉวา่เปลีÉยนไปนัÊนจึงแบง่ไดเ้ป็นสองกรณี

ได้แก่ กรณีทีÉความหมายตามรูปภาษาเปลีÉยนเนืÉองจากรูปภาษาเปลีÉยนแต่สารยังคงเดิม และกรณีทีÉ

ความหมายตามรูปภาษาเปลีÉยนและสารเปลีÉยนไปดว้ย 

1) สารคงเดิม อาทิ คาํว่า air dryer ปรากฏใช้ในภาษาไทยคือ กรองดักนํÊา จากความเข้าใจ
เกีÉยวกับหนา้ทีÉของอะไหล่ชิ ÊนนัÊนซึÉงเป็นสารเดิม มากกว่าทีÉจะแปลเป็น เป่าอากาศ หรือ เป่าแหง้ ซึÉงมี

ความหมายตามรูปภาษาของคาํเดิม  

2) สารเปลีÉยน เช่น คําว่า Body Cladding ใช้เป็น บันไดข้างรถยนต์ จากหน้าทีÉการใช้งาน 

มากกวา่ทีÉจะแปลเป็น ทีÉหุม้ตวัถงั ซึÉงมีความหมายตามรูปภาษาและสารเดิม คาํวา่ power windows ปรากฏ
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ใชใ้นภาษาไทยคือ กระจกไฟฟ้า จากสารทีÉเป็นตวัขบัเคลืÉอนไฟฟ้าของอะไหลชิ่ ÊนนัÊน มากกว่าทีÉจะแปลเป็น 

หนา้ต่างกาํลงั ฯลฯ  

1.1.4 การยมืสรา้ง  

การยืมสรา้ง หมายถึงการแทนทีÉคาํเดิมดว้ยการสรา้งสรรคค์าํใหมใ่นมมุมองจากมโนทศันไ์ทยเพืÉอ

ใชเ้รยีกชิ Êนสว่นรถยนต ์ไมใ่ช่เป็นการถ่ายโอนดงัเช่นการยืมสามกลวิธีทีÉผ่านมา แบ่งไดเ้ป็นสีÉกลวิธียอ่ยซึÉงมีทัÊง

กลวิธีเดีÉยว (single loan creation) และซบัซอ้น (complex loan creation) ดงันี Ê  

1) การบัญญัต ิ(formulation) หมายถึงการคิดคาํขึ Êนมาใหมห่รอืนาํคาํไทยมาประกอบสรา้งเป็นคาํ
ใหมจ่ากการทาํความเขา้ใจเกีÉยวกบัหนา้ทีÉและ/หรอืรูปรา่งของชิ Êนสว่นรถยนตน์ัÊนๆ เพืÉอใชเ้รยีกชิ Êนสว่นรถยนต์

ทีÉยากทีÉจะยืมมาโดยกลวิธียืมตรง ยืมแปล และการยืมความคิด ดังนัÊนคาํทีÉสรา้งใหม่จึงเชืÉอมโยงกับ

ความหมายของคาํเดิมไดย้ากกวา่เมืÉอเปรยีบเทียบกบัวิธีการยืมอืÉนๆ ยกตวัอย่างเช่น คาํว่า gasket บญัญัติ
เป็น ปะเก็น คาํว่า synchromesh ซึÉงหมายถึง  ‘an automotive system for shifting gears in which the 

gears revolve at the same speed and so shift smoothly’ บญัญัติเป็น คนัโยกเลืÉอนตวัล็อกเกียร์ คาํว่า 

bead บญัญัตเิป็น ขอบลวดยาง ฯลฯ  

2) การสร้างเชิงอุปลักษณ์ (metaphorical creation) หมายถึงการนาํคาํเรยีกสิÉงอืÉนๆ ในมโนทศัน์

ไทยมาใชเ้รยีกชิ Êนสว่นรถยนต ์7 เช่น คาํว่า control arm ปรากฏใชใ้นภาษาไทยคือ ปีกนกบน ดว้ยกลวิธีการ

สรา้งใหม่จากการอปุลกัษณผ์่านรูปลกัษณไ์ปถึงสตัวที์Éปรากฏแวดลอ้ม โดยมี ‘ปีกนก’ เป็นโดเมนตน้กาํเนิด 

(ซึÉงแสดงโลกทศันแ์ละวฒันธรรมทีÉแตกต่างจากวฒันธรรมภาษาองักฤษทีÉนาํเอาอวยัวะคือ arm มาใชเ้รียก
ชิ Êนสว่นรถยนต)์ คาํว่า steering gear box นาํมาใชเ้ป็น กระปกุเฟืองพวงมาลยั ซึÉงทัÊงสามคาํในชืÉอภาษาไทย

ลว้นเป็นการสรา้งจากอปุลกัษณเ์ชิงมโนทศันไ์ทยทัÊงสิ Êน ฯลฯ ดงัภาพทีÉ 3 

 
ภาพทีÉ 3 การสรา้งเชิงอปุลกัษณ ์

                                                   
7 Wongwattana (Forthcoming) และอัญชลี วงศว์ฒันา (2563) ไดแ้สดงตน้กาํเนิดของอปุลักษณใ์นคาํเรียกชิ Êนส่วนรถยนต์

จ า ก แป ด แหล่ ง  ไ ด้แ ก่  SURROUNDING- OBJECT (CONTAINER TOOL HOUSEHOLD- ITEM BUILDING-  PART 

DRESSING WEAPON และ NATURE) ANIMAL (BODY-PART KIND) HUMAN (BODY-PART ACT) และ PLANT (PLANT-

PART KIND) 
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3) การสร้างเชิงนามนัย (metonymic creation) หมายถึงการนาํคาํเรียกสิÉงต่างๆ ทีÉเกีÉยวขอ้งกับ

ชิ Êนสว่นรถยนตม์าใชเ้รียกชิ Êนส่วนรถยนตใ์นมโนทศันไ์ทย8 อาทิ spider ทีÉหมายถึงขอ้ต่อชนิดหนึÉงนาํมาใช้
เป็น กากบาท ในภาษาไทย ซึÉงเป็นการนาํรูปลกัษณข์องชิ Êนส่วนรถยนตน์ี Êมาใชแ้ทนโดเมนตน้กาํเนิดของชืÉอ

จึงเป็นรูปกากบาท ดงัแสดงเป็นภาพทีÉ 4 

 
ภาพทีÉ 4 การยืมสรา้งดว้ยวิธีนามนยัเชิงมโนทศัน ์

4) การรวมสร้าง (combination) เป็นกลวิธีซบัซอ้นแตกต่างจากสามวิธีแรก หมายถึงในคาํเรยีกชืÉอ

หนึÉงๆ ทีÉมีสมาชิกคาํมากกว่าหนึÉงสามารถรวมเอาวิธีการสรา้งไดห้ลายลกัษณะ เช่น tire sidewall นาํมาใช้
เป็น แกม้ยาง ซึÉง แกม้ เป็นการยืมสรา้งดว้ยเชิงอปุลกัษณจ์ากอวยัวะเพืÉอแทน sidewall และ ยาง เป็นการยืม
สรา้งเชิงนามนยัจากวสัดเุด่นทีÉใชป้ระกอบ tire คาํว่า bonnet นาํมาใชเ้ป็น ฝากระโปรงหนา้ ซึÉงเป็นการรวม

สรา้งเชิงอปุลกัษณจ์ากเครืÉองแตง่กายและบญัญตัิคาํ ฯลฯ 

1.1.5 การยมืปน 

การยืมปนหมายถึงการใช้กลวิธีการยืมข้างตน้มากกว่าหนึÉงกลวิธีปะปนกันในคาํเรียกชิ Êนส่วน

รถยนตห์นึÉงๆ โดยมีทัÊงชืÉอทีÉมีการยืมปนสองวิธี สามวิธี และสีÉวิธี ดงันี Ê 

1) การยืมปนสองกลวิธี พบเต็มกระสวนหกรูปแบบหรือในทุกรูปแบบของความน่าจะเป็น 

(probability) ซึÉงแตล่ะวิธีปรากฏเพียงครัÊงเดียวในแตล่ะรูปแบบ ดงัตารางทีÉ 1 

ตารางทีÉ 1 แสดงรูปแบบความน่าจะเป็นในการปรากฏของกลวิธีการยืมปนสองกลวิธี 

 การยืมตรง   การยืมแปล การยืมความคิด การยืมสรา้ง 

การยืมตรง       √ √ √ 

การยืมแปล   √ √ 

การยืมความคดิ    √ 

การยืมสรา้ง     

                                                   
8 Wongwattana (Forth coming) ไดแ้สดงตน้กาํเนิดของนามนยัในคาํเรยีกชิ Êนสว่นรถยนตจ์ากแปดแหลง่ ไดแ้ก่ FUNCTION 

PART MATERIAL POSITION INVOLVED-ORGAN MOTION SOUND และ NETWORK  
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ก. ยมืตรง-ยมืแปล เช่น คาํวา่ fuse box ยืมมาใชเ้ป็น กล่องฟิวส ์ซึÉง กล่อง เป็นการยืม
แปล และ ฟิวส์ เป็นการยืมตรง คาํว่า wire feeler gauge ยืมมาใชเ้ป็น เกจลวด
สอด ซึÉง เกจ เป็นการยืมตรง และ ลวดสอด เป็นการยืมแปล ฯลฯ  

ข. ยมืตรง-ยืมความคิด เช่น คาํวา่ compressor barrel ยืมมาใชเ้ป็น กระบอกสูบคอม
แอร์ ซึÉง กระบอกสูบ เป็นการยืมความคิด โดยแทนทีÉความหมายของ barrel ‘ถัง’ 

ในขณะทีÉ คอมแอร ์เป็นการยืมตรง คาํวา่ evaporator ยืมมาใชเ้ป็น คอยล์เยน็ มีคาํ

วา่ คอยล์ เป็นการยืมตรง และ เยน็ แทนทีÉความหมายของ evaporate ‘ระเหย’ ฯลฯ 
ค. ยมืตรง-ยืมสรา้ง เช่น คาํว่า automotive transmission ยืมมาใชเ้ป็น กระปกุเกียร์ ซึÉง 

กระปกุ เป็นการยืมสรา้งเชิงอปุลกัษณม์าจากภาชนะ ในขณะทีÉ เกียร ์เป็นการยืมตรง 
คาํวา่ gasoline pump ยืมมาใชเ้ป็น ปัËมติËก มีคาํวา่ ปัËม เป็นการยืมตรง และ ติËก เป็น
การยืมสรา้งเชิงนามนยัจากเสียงของชิ Êนสว่นนี Êเวลาทาํงานคือมเีสียงดงั ติËกๆ ฯลฯ  

ง. ยืมแปล-ยืมความคิด เช่น คาํว่า wing mirror ยืมมาใช้เป็น กระจกมองข้าง ซึÉง 

กระจก เป็นการยืมแปล ในขณะทีÉ ข้าง เป็นการยืมความคิด คาํว่า idle speed 
adjusting screw ปรากฏใช้ในภาษาไทยคือ เกลียวปรบัเดินเบา ซึÉงคาํว่า screw 

แปลเป็น เกลียว คาํว่า adjusting แปลเป็น ปรบั คาํว่า speed ‘เร็ว’ ถูกแทนทีÉดว้ย 

เดิน และคาํวา่ idle ‘วา่ง’ ถกูแทนทีÉดว้ย เบา ฯลฯ 
จ. ยมืแปล-ยืมสรา้ง เช่น คาํว่า front grille ยืมมาใชเ้ป็น กระจงัหนา้ ซึÉง กระจงั เป็น

การยืมสรา้งเชิงอปุลกัษณจ์ากชืÉอลายไทยแบบหนึÉง ในขณะทีÉ หนา้ เป็นการยืมแปล 

คําว่า wheel cover นํามาใช้เป็น กระทะล้อ ซึÉง กระทะ เป็นการยืมสร้างเชิง          
อปุลกัษณจ์ากสิÉงของ และ ลอ้ เป็นการยืมแปล ฯลฯ 

ฉ. ยืมความคิด-ยืมสรา้ง เช่น คาํว่า speed upper ยืมมาใชเ้ป็น กล่องยกหวัฉีด ซึÉง 

กล่อง เป็นการยืมสรา้ง ในขณะทีÉ หวัฉีด เป็นการยืมความคิดโดยเปลีÉยนความหมาย

จากเดิมคือ ‘ตวัยกความเร็ว’ คาํว่า body cladding ยืมมาใชเ้ป็น กาบขา้ง ซึÉง กาบ 
เป็นการสรา้งเชิงอปุลกัษณจ์ากเปลอืกหุม้ดา้นนอกของพืช เช่น กลว้ย และ ขา้ง เป็น
การยืมความคิดโดยเปลีÉยนความหมายมาจาก ‘ตวั’ ฯลฯ  

  

2) การยืมปนสามกลวิธี พบเต็มกระสวนคือสีÉรูปแบบหรอืทกุรูปแบบของความน่าจะเป็น ดงัภาพทีÉ 5 
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ภาพทีÉ 5 รูปแบบความนา่จะเป็นในการปรากฏของกลวิธีการยืมปนสามวิธี 

ช. ยืมตรง-ยืมแปล-ยืมความคิด อาทิ คาํว่า windshield wiper motor นาํมาใช้เป็น 

มอเตอร์ปัดนํÊาฝน ซึÉง มอเตอร ์เป็นการยืมตรงจาก motor ปัด เป็นการยืมแปลจาก 

wiper และ นํÊาฝน เป็นการยืมความคิดจาก windshield 
ซ. ยืมตรง-ยืมแปล-ยืมสรา้ง อาทิ คาํว่า valve spring retainer นาํมาใชเ้ป็น ฐานรอง

สปรงิลิÊน ซึÉง ฐานรอง เป็นการยืมแปลมาจาก retainer สปรงิ เป็นการยืมตรงมาจาก 

spring และ ลิÊน เป็นการยืมสรา้งเชิงอปุลกัษณจ์ากอวยัวะเพืÉอใชแ้ทน valve 
ฌ. ยืมตรง-ยืมความคิด-ยืมสร้าง อาทิ คาํว่า brake fluid reservoir นํามาใช้เป็น 

กระปกุนํÊามนัเบรก ซึÉง กระปกุ เป็นการยืมสรา้งเชิงอปุลกัษณจ์ากสิÉงของ นํÊามนั เป็น

การยืมความคิดใชแ้ทน ‘ของเหลว’ และ เบรก เป็นการยืมตรง 
ญ. ยืมแปล-ยืมคิด-ยืมสรา้ง อาทิ คาํว่า flywheel ring gear นาํมาใชเ้ป็น เฟืองแหวน

ลอ้ตุนกาํลงั ซึÉง เฟือง เป็นการยืมสรา้งเชิงอุปลกัษณจ์ากพืชคือผลมะเฟือง แหวน 
เป็นการยืมแปล และ ลอ้ตนุกาํลงั เป็นการยืมความคิด ซึÉงมีความหมายของตวัภาษา

เปลีÉยนจากคาํเดิม ‘บินหรอืลอ่งลอยในอากาศ’ (คาํวา่ ลอ้ ก็เป็นการยืมแปล) 

3) การยืมปนสีÉกลวิธี อาทิ คาํวา่ valve seat cylinder head ยืมมาใชเ้ป็น ฝาสูบบ่าวาล์ว โดย ฝา 

ยืมความคิดมาจาก head สูบ (ซึÉงย่อมาจาก ลูกสูบ) ยืมแปลจาก cylinder บ่า เป็นการยืมสรา้งเชิงอุป

ลกัษณจ์ากอวยัวะเพืÉอใชแ้ทน seat และ วาลว์ ยืมตรงมาจาก valve เป็นตน้ 

1.2  ความน่าจะเป็นของการกระจายของกลวิธีการยมืภาษาในคาํเรียกชิÊนส่วนรถยนต ์

 ความน่าจะเป็นของการกระจายของกลวิธีการยืมภาษาในคาํเรียกชิ Êนสว่นรถยนตห์มายถึงการทีÉ

กลวิธีการยืมภาษาหนึÉงๆ สามารถปรากฏในคาํเรียกชิ Êนสว่นรถยนตป์ระเภทต่างๆ แสดงเป็นตวัอย่างจาก

กลวิธีการยืมแปลไดด้งัภาพทีÉ 6 
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ภาพทีÉ 6 ความนา่จะเป็นของการกระจายของกลวิธีการแปลในหมวดหมูค่าํเรยีกชิ Êนสว่นรถยนต ์

ภาพทีÉ 6 แสดงใหเ้ห็นวา่กลวิธีการยืมแปลสามารถปรากฏในคาํเรยีกชิ Êนสว่นรถยนตภ์าษาไทยไดถ้ึง

แปดประเภท ได้แก่ 1) คาํทีÉมีการยืมแปลเดีÉยว 2) คําทีÉมีการยืมปนสองวิธีชนิดทีÉ 1 [ยืมแปล-ยืมตรง]                       

3)คาํทีÉมีการยืมปนสองวิธีชนิดทีÉ 2 [ยืมแปล-ยืมความคิด] 4) คาํทีÉมีการยืมปนสองวิธีชนิดทีÉ 3 [ยืมแปล-     

ยืมสรา้ง] 5) คาํทีÉมีการยืมปนสามวิธีชนิดทีÉ 1 [ยืมแปล-ยืมตรง-ยืมความคิด] 6)คาํทีÉมีการยืมปนสามวิธีชนิด

ทีÉ 2 [ยืมแปล-ยืมตรง-ยืมสรา้ง] 7) คาํทีÉมีการยืมปนสามวิธีชนิดทีÉ 3 [ยืมแปล-ยืมความคิด-ยืมสรา้ง] และ     

8) คาํทีÉมีการยืมปนสีÉวิธีชนิดทีÉ 3 [ยืมแปล-ยืมตรง-ยืมความคิด-ยืมสรา้ง] ซึÉงกลวิธีการยืมภาษาอืÉนๆ ก็มี

ลกัษณะการกระจายเช่นเดียวกนันี Ê 

กลวิธีการยืมภาษาสีÉลกัษณะมีอตัราการกระจายหรือจาํนวนครัÊงของการปรากฏในหมวดหมู่คาํ

เรียกชิ Êนส่วนรถยนตท์ีÉแตกต่างกนั ซึÉงสะทอ้นใหเ้ห็นถึงบทบาทความสาํคญัของแต่ละกลวิธีว่ามีมากนอ้ยไม่

เท่ากัน นัÉนคือ จากจาํนวนการปรากฏของกลวิธีการยืมภาษาทัÊงหมดจาํนวน 1,671 ครัÊง พบกลวิธีการยืม

แปลปรากฏมากทีÉสุด รองลงมาเป็นกลวิธีการยืมสร้าง กลวิธีการยืมตรง และกลวิธีการยืมความคิด 

ตามลาํดบั อตัราสว่นดงัแสดงในภาพทีÉ 7 
 

 
ภาพทีÉ 7 สดัสว่นรอ้ยละการกระจายของกลวิธีการยืมภาษาในหมวดหมู่คาํเรยีกชิ Êนสว่นรถยนต ์
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2. ลักษณะปริชานทีÉสัมพันธกั์บกลวิธีการยมืภาษาในหมวดหมู่คาํเรียกชิÊนส่วนรถยนต ์

  การศึกษาเรืÉองการยืมภาษาในหมวดหมู่คาํเรียกชิ Êนสว่นรถยนตน์ัÊน นอกจากจะพบกลวิธีการยืมคาํ

จากภาษาองักฤษสูภ่าษาไทยอยา่งหลากหลายและซบัซอ้นแลว้ ยงัพบลกัษณะปริชานทีÉสมัพนัธก์บักลวิธีการ

ยืมคาํอนัได้แก่ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม 

พิจารณาไดจ้ากจาํนวนคาํศัพทท์ีÉเป็นในลักษณะ “ภาษาอิงวัฒนธรรม” (Lakoff, 1987) โดยเฉพาะภาษา           

เชิงอปุลกัษณเ์ชิงมโนทศัน ์ซึÉงความสมัพนัธม์ีมากเพียงใดนัÊนจะสามารถทาํนายถึงปัญหาในการติดตอ่สืÉอสาร

ขา้มภาษาและวฒันธรรมทีÉมากขึ Êนเท่านัÊน และจะสง่ผลต่อกลวิธีการยืมภาษาทีÉไม่ใช่การยืมแปลใหม้ีมากขึ Êน

ตามไปด้วย จากคาํเรียกชิ Êนส่วนรถยนต์จํานวน 1,000 คาํนัÊน ในภาษาอังกฤษพบคาํทีÉจัดเป็นภาษาอิง

วฒันธรรมรอ้ยละ 12.9 เช่น wing mirror ‘กระจกแบบปีก’ (ยืมมาเป็น กระจกมองขา้ง) spider ‘แมงมมุ’ (ยืมมา

เป็น กากบาท) brake shoes ‘รองเทา้เบรก’ (ยืมมาเป็น กา้มเบรก) ฯลฯ ในขณะทีÉภาษาไทยพบรอ้ยละ 44.3  

เช่น พวงมาลยั (ยืมมาจาก steering wheel) เฟืองบายศรี (ยืมมาจาก crown wheel) กลอ้งยา (ยืมมาจาก 

gear caliper) ฯลฯ ซึÉงเป็นจาํนวนมากกว่าภาษาองักฤษประมาณสามเท่าตวั อนัจะทาํใหค้าดการณไ์ดว้า่การ

ยืมภาษาในหมวดหมูค่าํเรยีกชิ Êนสว่นรถยนตจ์ากภาษาองักฤษสูภ่าษาไทยไมน่่าจะมีปัญหามากนกั หรอืมีนอ้ย

กวา่หากจะมีการยืมภาษาในหมวดหมูค่าํเรียกชิ Êนสว่นรถยนตจ์ากภาษาไทยไปสูภ่าษาอืÉนๆ โดยเฉพาะคาํทีÉอิง

วฒันธรรมสงู ไดแ้ก่ พวงมาลยั และ เฟืองบายศรี ซึÉงยากทีÉจะยืมไปใชด้ว้ยวิธีการแปล 

ความสมัพนัธร์ะหวา่งภาษาและวฒันธรรมองักฤษในระดบันอ้ยนี Êสอดคลอ้งกบัจาํนวนกลวิธีการยืม

ภาษาประเภทต่างๆ ทีÉไม่ใช่การแปล โดยเฉพาะการยืมตรง ซึÉงมีนอ้ยกว่าการแปลดงัทีÉไดแ้สดงสถิติไวก้่อน

หนา้นี Ê ทัÊงนี ÊประกอบกบัการทีÉคาํอิงวฒันธรรมบางคาํก็สามารถแปลเป็นภาษาไทยไดโ้ดยสะดวกเนืÉองจากมี

ความเป็นสากลและ/หรอืเป็นมโนทศันร์ว่ม มีคาํจาํนวนมาก เช่น worm-drive clip ยืมมาใชใ้นภาษาไทยดว้ย

วิธีการแปลเป็น ตัวรัดแบบเกลียวตัวหนอน คาํว่า wing nut แปลเป็น แป้นเกลียวปีก คาํว่า axle shaft 
housing แปลเป็น เรือนเพลา ฯลฯ 

ในทิศทางทีÉสอดคลอ้งกันนี ÊหากพิจารณาเฉพาะคาํอิงวัฒนธรรมในภาษาอังกฤษทีÉยืมมาใช้ใน

ภาษาไทยดว้ยกลวิธีเดีÉยวซึÉงมีจาํนวนทัÊงหมด 55 คาํ พบวา่เป็นกลวิธีการยืมแปลมากทีÉสดุ คิดเป็นรอ้ยละ 64 

รองลงไปเป็นวิธีการยืมสรา้ง รอ้ยละ 31 และอีกรอ้ยละ 5 เป็นวิธีทีÉเหลือ ดงัแสดงในภาพทีÉ 8 

 
ภาพทีÉ 8 สดัสว่นรอ้ยละกลวิธีการยืมภาษาในคาํองิวฒันธรรม 
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สรุปและข้อเสนอแนะ 

กลวิธีการยืมภาษาในหมวดหมู่คาํเรียกชิ Êนส่วนรถยนตภ์าษาไทยปรากฏ 4 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การยืม

ตรง การยืมแปล การยืมสรา้ง และการยืมความคิด ทัÊงนี Êคาํเรียกชิ Êนสว่นรถยนตอ์าจมีกลวิธีเดียวหรือสอง

กลวิธีขึ Êนไปปะปนกันก็ไดซ้ึÉงจัดเป็นกลวิธีการยืมปน ในแต่ละกลวิธีก็มีลกัษณะย่อยแตกต่างออกไปอีกคือ 

การยืมตรงแบ่งไดเ้ป็นคาํตา่งประเทศและคาํลากโครงสรา้ง การยืมแปลแบง่เป็นการแปลตรงตวัและการแปล

ตรงความหมาย การยืมความคิดแบง่เป็นความหมายเปลีÉยนแต่สารคงเดิมและความหมายเปลีÉยนและสาร

เปลีÉยน การยืมสรา้งแบง่เป็นการบญัญัติ การสรา้งเชิงอปุลกัษณ ์การสรา้งเชิงนามนยั และการรวมสรา้ง และ

การยืมปนแบ่งเป็นการยืมปนสองกลวิธี การยืมปนสามกลวิธี และการยืมปนสีÉกลวิธีดงัแสดงในภาพทีÉ 9 

 

 

ภาพทีÉ 9 ภาพรวมกลวิธีการยืมภาษาในหมวดหมู่คาํเรยีกชิ Êนสว่นรถยนตภ์าษาไทย 
 

ในบรรดาจาํนวนคาํทัÊงหมดปรากฏเป็นคาํทีÉมีการยืมปนมากทีÉสดุ ถดัไปในระดบัทิ Êงหา่งเป็นการยืม

แปล การยืมสรา้ง การยืมตรง และการยืมความคิด ตามลาํดบั โดยมีการกระจายของการยืมแปลมากทีÉสดุ

เช่นกนั ถดัไปเป็นการยืมสรา้ง การยืมตรง และการยืมความคิด ลกัษณะปริชานทีÉสะทอ้นจากกลวิธีการยืม

ภาษาไดแ้ก่ ความสมัพนัธร์ะหวา่งภาษาและวฒันธรรมซึÉงภาษาองักฤษมีในระดบันอ้ย ทาํใหก้ารยืมภาษาไม่

คอ่ยมีปัญหาดงัทีÉพบวา่มีการยืมตรงเป็นจาํนวนนอ้ย  

มีขอ้สงัเกตวา่ถา้พิจารณาจากจาํนวนกลวิธีการยืมตรงและการยืมแปลเปรยีบเทียบกบัการยืมสรา้ง

และการยืมความคิดแลว้ หากสองกลวิธีนี Êมีมากกว่าเท่าใดก็หมายความว่าคนไทยน่าจะมีทศันคติทีÉดีต่อ

ภาษาองักฤษมากเท่านัÊน ซึÉงจากการทีÉการวิจยันี Êพบว่ามีคาํเรียกชิ Êนส่วนรถยนตที์Éยืมจากภาษาองักฤษดว้ย

วิธีการยืมตรงและการยืมแปลคิดเป็นจาํนวนรอ้ยละ 79 (คาํนวณจากรอ้ยละ 27 ซึÉงมาจากการยืมตรงรอ้ยละ 

5 และยืมแปลรอ้ยละ 22) จากจาํนวนคาํเรยีกชิ Êนสว่นรถยนตท์ีÉยืมดว้ยกลวิธีเดีÉยวดงัแสดงในแผนภาพทีÉ 1 ซึÉง
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นัÉนก็หมายความว่าคนไทยมีทศันคติเชิงบวกต่อภาษาองักฤษในระดบัทีÉจดัวา่สงูมากทีเดียว ซึÉงสอดคลอ้งกับ

งานวิจยัทีÉผ่านมา เช่น นฐัยา บญุกองแสน (2542) ทัÊงนี Êทศันคติเชิงบวกนี Êก็สามารถสะทอ้นจากการกระจาย

ของกลวิธีการยืมภาษาในคาํเรียกชิ Êนส่วนรถยนต์ทีÉพบว่ามีกลวิธีการแปลกระจายมากทีÉสุดด้วยเช่นกัน 

อยา่งไรก็ตามหากมีการเก็บขอ้มลูจากแบบสอบถามทศันคติเพิÉมเติมก็จะสามารถช่วยยืนยนัขอ้คน้พบนี Êได ้

  การศกึษาเรืÉองกลวิธีการยืมภาษาในหมวดหมูค่าํเรยีกชิ Êนสว่นรถยนตใ์นภาษาไทยในเชิงบรูณาการ

จากศาสตรก์ารแปลและภาษาศาสตรป์รชิานนี Êแสดงใหเ้ห็นคาํศพัทท์างเทคโนโลยีทีÉยืมมาจากภาษาองักฤษ

ทีÉแตกต่างจากทีÉมกักลา่วกันว่าน่าจะเป็นการยืมตรงหรือการทบัศพัทเ์สียสว่นใหญ่ซึÉงผลการวิจัยก็แสดงให้

เห็นวา่กลวิธีการยืมดงักลา่วปรากฏนอ้ยมากเมืÉอเทียบกบักลวิธีอืÉนๆ จึงสามารถกลา่วไดว้า่ในการยืมคาํศพัท์

เทคโนโลยียานยนตน์ัÊนมีการใชร้ะบบคาํตามแบบของไวยากรณภ์าษาไทยเองเป็นสว่นใหญ่ไม่ว่าจะเป็นการ

ยืมแปล การยืมสรา้ง และการยืมความคิด ซึÉงนัÉนก็หมายความว่าผลการวิจยันี Êน่าจะเป็นจุดเริÉมตน้แนวคิด

ใหม่ในการยืมภาษาดา้นเทคโนโลยี และก็สามารถศึกษาต่อยอดไปทีÉการยืมภาษาในหมวดหมู่เทคโนโลยี

อืÉนๆ เพืÉอหาแนวทางการสรุปใหช้ดัเจนและครอบคลมุมากยิÉงขึ Êนตอ่ไป 
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